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 BBL Port-A-Cul ¶ÚÔ˚fiÓÙ· Û˘ÏÏÔÁ‹˜ Î·È ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ ‰ÂÈÁÌ¿ÙˆÓ 

8830161JAA(03) 
2013-08 
∂ÏÏËÓÈÎ¿ 

Ãƒ∏™∏ °π∞ ∆∏¡ √¶√π∞ ¶ƒ√√ƒπ∑√¡∆∞π 
∆· ÛˆÏËÓ¿ÚÈ·, Ù· ‰Ô¯Â›· Î·È Ù· ÊÈ·Ï›‰È· BBL Port-A-Cul ðÂÚÈ¤¯Ô˘Ó ·Ó·¯ı¤Ó ˘ÏÈÎfi ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ Î·È 
ðÚÔÔÚ›˙ÔÓÙ·È ÁÈ· ÙË ‰È·Ù‹ÚËÛË ÙË˜ ‚ÈˆÛÈÌfiÙËÙ·˜ ·Ó·ÂÚfi‚ÈˆÓ, ðÚÔ·ÈÚÂÙÈÎÒÓ ·Ó·ÂÚfi‚ÈˆÓ Î·È ·ÂÚfi‚ÈˆÓ 
ÌÈÎÚÔÔÚÁ·ÓÈÛÌÒÓ Î·Ù¿ ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ ·ðfi ÙÔÓ ·ÛıÂÓ‹ ÛÙÔ ÂÚÁ·ÛÙ‹ÚÈÔ. √È ·ðÔÛÙÂÈÚˆÌ¤ÓÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘·Û›Â˜ 
ðÚÔÔÚ›˙ÔÓÙ·È ÁÈ· ÙË Û˘ÏÏÔÁ‹ ‰ÂÈÁÌ¿ÙˆÓ ÛÂ Î·ı·ÚÔ‡˜ ¯ÒÚÔ˘˜, ð.¯. ¯ÂÈÚÔ˘ÚÁÈÎ¤˜ ÛÔ˘›ÙÂ˜. 

¶∂ƒπ§∏æ∏ ∫∞π ∂¶∂•∏°∏™∏ 
√È ·Ó·ÂÚfi‚ÈÔÈ ÌÈÎÚÔÔÚÁ·ÓÈÛÌÔ› ·ð·ÈÙÔ‡Ó ÂÈ‰ÈÎ¤˜ ÌÂıfi‰Ô˘˜ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ ÒÛÙÂ Ó· ·ðÔÙÚ·ðÂ› ·ÎfiÌË Î·È Û‡ÓÙÔÌË 
¤ÎıÂÛË ÛÙÔ ÔÍ˘ÁfiÓÔ.1,2 ∏ ‰È·Ù‹ÚËÛË ·ÂÚfi‚ÈˆÓ, ·Ó·ÂÚfi‚ÈˆÓ Î·È ðÚÔ·ÈÚÂÙÈÎÒÓ ÔÚÁ·ÓÈÛÌÒÓ ÛÂ ·Ó·ÂÚfi‚ÈÔ 
ðÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ ð·Ú¤¯ÂÈ È‰·ÓÈÎ‹ Ì¤ıÔ‰Ô ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜.3-6  

∆· ÛˆÏËÓ¿ÚÈ· BBL Port-A-Cul ðÚÔÔÚ›˙ÔÓÙ·È ÁÈ· ‰Â›ÁÌ·Ù· ÂðÈ¯Ú›ÛÌ·ÙÔ˜. ∆· ‰Â›ÁÌ·Ù· ÂðÈ¯Ú›ÛÌ·ÙÔ˜ ÂÈÛ¿ÁÔÓÙ·È 
ÛÂ ·Ó·¯ı¤Ó ÛÙÂÚÂÔðÔÈËÌ¤ÓÔ ˘ÏÈÎfi Û˘ÁÎÚ¿ÙËÛË˜, ÛÂ ·ÓÙ›ıÂÛË ÌÂ ¿ÏÏÂ˜ ÌÂıfi‰Ô˘˜ ÛÙÈ˜ ÔðÔ›Â˜ ÔÈ ÛÙ˘ÏÂÔ› 
ÙÔðÔıÂÙÔ‡ÓÙ·È ÛÂ ˘ÁÚfi ˘ÏÈÎfi fiðÔ˘ ÔÈ ÌÈÎÚÔÔÚÁ·ÓÈÛÌÔ› Â›Ó·È ðÈı·Ófi Ó· ·ÏÏÔÈˆıÔ‡Ó ‹ ÛÂ ÎÂÓ¿ ÛˆÏËÓ¿ÚÈ· fiðÔ˘ 
ÔÈ ÌÈÎÚÔÔÚÁ·ÓÈÛÌÔ› Â›Ó·È ðÈı·Ófi Ó· ÍËÚ·ıÔ‡Ó. ∆· ‰Ô¯Â›· ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ Port-A-Cul ðÚÔÔÚ›˙ÔÓÙ·È ÁÈ· ‰Â›ÁÌ·Ù· 
ÈÛÙÒÓ Î·È ‚ÈÔ„›·˜. ∆Ô ðÏ·Ù‡ÛÙÔÌÔ ‰Ô¯Â›Ô ÂðÈÙÚ¤ðÂÈ ÙËÓ Â˘ÎÔÏfiÙÂÚË ÂÈÛ·ÁˆÁ‹ ÙÔ˘ ‰Â›ÁÌ·ÙÔ˜ ÛÙÔ ·Ó·¯ı¤Ó 
ÛÙÂÚÂÔðÔÈËÌ¤ÓÔ ˘ÏÈÎfi Û˘ÁÎÚ¿ÙËÛË˜. ∆· ÊÈ·Ï›‰È· Port-A-Cul ðÚÔÔÚ›˙ÔÓÙ·È ÁÈ· ˘ÁÚ¿ ‰Â›ÁÌ·Ù·. ∆· ˘ÁÚ¿ 
‰Â›ÁÌ·Ù· ÂÁ¯‡ÔÓÙ·È ·ðÂ˘ıÂ›·˜ ÛÙËÓ ÂðÈÊ¿ÓÂÈ· ÛÙÂÚÂÔ‡ ¿Á·Ú.  

∞ƒÃ∂™ ∆∏™ ¢π∞¢π∫∞™π∞™ 
∆· ‰Â›ÁÌ·Ù· ÂðÈ¯Ú›ÛÌ·ÙÔ˜ Î·È ÈÛÙÒÓ ðÚÔÊ˘Ï¿ÛÛÔÓÙ·È ·ðfi ÙÔÓ ·¤Ú· Î·È ð·Ú·Ì¤ÓÔ˘Ó ˘ÁÚ¿ ÛÂ ÛÙ‹ÏË ÛÙÂÚÂÔ‡ 
˘ÏÈÎÔ‡ ÛÂ ·Ó·ÂÚfi‚ÈÔ ðÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ. ∆Ô ¿Á·Ú ·Ó·ÛÙ¤ÏÏÂÈ ÙËÓ ·Ó¿ÌÂÈÍË ÙÔ˘ ÔÍ˘ÁfiÓÔ˘. √È ·Ó·ÁˆÁÈÎÔ› ð·Ú¿ÁÔÓÙÂ˜ 
·ÓÙÈ‰ÚÔ‡Ó ÌÂ ÙÔ ÂÏÂ‡ıÂÚÔ ÔÍ˘ÁfiÓÔ. ∆· ¿Ï·Ù· Î·È Ù· Ú˘ıÌÈÛÙÈÎ¿ ‰È·Ï‡Ì·Ù· ð·Ú¤¯Ô˘Ó ðÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ ðÚÔÛÙ·Û›·˜. 
∏ ÚÂÛ·˙Ô˘Ú›ÓË ˘ðÔ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ð·ÚÔ˘Û›· ÔÍ˘ÁfiÓÔ˘ (ÚÔ˙ ¤ˆ˜ Î˘·Ófi). 

∆· ˘ÁÚ¿ ‰Â›ÁÌ·Ù· ðÚÔÊ˘Ï¿ÛÛÔÓÙ·È ·ðfi ÙÔÓ ·¤Ú· ÛÂ ¤Ó· ÊÈ·Ï›‰ÈÔ Port-A-Cul ÂÍ·ÈÙ›·˜ ÙÔ˘ ·Ó·ÂÚfi‚ÈÔ˘ 
ðÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ Î·È ÙË˜ ·ÓÙ·ÏÏ·Á‹˜ ·Ó·ÁˆÁÈÎÒÓ ð·Ú·ÁfiÓÙˆÓ ·ðfi ÙÔ ÛÙÂÚÂfi ˘ÏÈÎfi ÛÙÔ ‰Â›ÁÌ·. 

∞¡∆π¢ƒ∞™∆∏ƒπ∞ 
ÀÏÈÎfi Port-A-Cul – ÈÛÔÚÚÔðËÌ¤ÓË Û‡ÓıÂÛË ·Ó·ÁˆÁÈÎÒÓ ð·Ú·ÁfiÓÙˆÓ Î·È ÚÂÛ·˙Ô˘Ú›ÓË˜ ÛÂ Ú˘ıÌÈÛÙÈÎfi ‰È¿Ï˘Ì· 
ÌÂ ‚¿ÛË ÈÛÔÙÔÓÈÎfi ¿Á·Ú. 

¶ÚÔÂÈ‰ÔðÔÈ‹ÛÂÈ˜ Î·È ðÚÔÊ˘Ï¿ÍÂÈ˜: 

°È· in vitro ‰È·ÁÓˆÛÙÈÎ‹ ¯Ú‹ÛË. 

∆Ô ðÚÔ˚fiÓ ·˘Ùfi ðÂÚÈ¤¯ÂÈ ÍËÚfi Ê˘ÛÈÎfi ÂÏ·ÛÙÈÎfi. 

=To BBL Port-A-Cul Â›Ó·È ðÚÔ˚fiÓ Ì›·˜ ÌfiÓÔ ¯Ú‹ÛË˜. ∏ Âð·Ó·¯ÚËÛÈÌÔðÔ›ËÛ‹ ÙÔ˘ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ðÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ 
Î›Ó‰˘ÓÔ ÏÔ›ÌˆÍË˜ ‹/Î·È ·Ó·ÎÚÈ‚‹ ·ðÔÙÂÏ¤ÛÌ·Ù·. 

¡· Â›ÛÙÂ ðÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› Î·Ù¿ ÙÔ ¿ÓÔÈÁÌ· ðÂÚÈ¤ÎÙË ÌÂ ÛÊÈÁÌ¤ÓÔ Î·ð¿ÎÈ. 

™Ù· ÎÏÈÓÈÎ¿ ‰Â›ÁÌ·Ù· ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ˘ð¿Ú¯Ô˘Ó ð·ıÔÁfiÓÔÈ ÌÈÎÚÔÔÚÁ·ÓÈÛÌÔ›, Û˘ÌðÂÚÈÏ·Ì‚·ÓÔÌ¤ÓˆÓ ÙˆÓ ÈÒÓ ÙË˜ 
Ëð·Ù›ÙÈ‰·˜ Î·È ÙÔ˘ ÈÔ‡ ÙË˜ ·ÓÔÛÔ·ÓÂð¿ÚÎÂÈ·˜ ÙÔ˘ ·ÓıÚÒðÔ˘ (HIV). °È· ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÌfi fiÏˆÓ ÙˆÓ ÂÈ‰ÒÓ ðÔ˘ Â›Ó·È 
ÌÔÏ˘ÛÌ¤Ó· ÌÂ ·›Ì· Î·È ¿ÏÏ· ÛˆÌ·ÙÈÎ¿ ˘ÁÚ¿, ı· ðÚ¤ðÂÈ Ó· ·ÎÔÏÔ˘ıÔ‡ÓÙ·È ÔÈ “∆˘ðÈÎ¤˜ ðÚÔÊ˘Ï¿ÍÂÈ˜”7-10 Î·È ÔÈ 
Î·ÙÂ˘ı˘ÓÙ‹ÚÈÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙˆÓ È‰Ú˘Ì¿ÙˆÓ. ∞ðÔÛÙÂÈÚÒÛÙÂ ÛÂ ·˘ÙfiÎ·˘ÛÙÔ Ù· ÌÔÏ˘ÛÌ¤Ó· ˘ÏÈÎ¿ ÌÂÙ¿ ÙË ¯Ú‹ÛË Î·È 
·ðÔÚÚ›„ÙÂ Ù· ÛÂ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ‰Ô¯Â›Ô ‚ÈÔÏÔÁÈÎ¿ ÂðÈÎ›Ó‰˘ÓˆÓ ·ðÔ‚Ï‹ÙˆÓ. 

Υλικό BBL Port-A-Cul: 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 

 
H302 Επιβλαβές σε περίπτωση καταπόσεως. H335 Ενδέχεται να ερεθίσει το αναπνευστικό σύστημα. 

P101 Σε περίπτωση που χρειαστείτε ιατρική συμβουλή, να έχετε εύκαιρο το δοχείο ή την ετικέτα 
του προϊόντος. P103 Διαβάστε την ετικέτα πριν από τη χρήση. P261 Αποφύγετε την εισπνοή 
σκόνης/καπνού/αερίου/συμπυκνώματος υγρασίας/ατμών/σπρέι. P264 Να πλένεστε σχολαστικά μετά το χειρισμό. 
P270 Μην καταναλώνετε τρόφιμα ή ποτά και μην καπνίζετε όταν χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν. P301/312 ΣΕ 
ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΚΑΤΑΠΟΣΕΩΣ. Καλέστε το ΚΕΝΤΡΟ ΔΗΛΗΤΗΡΙΑΣΕΩΝ ή ένα γιατρό, εάν δεν αισθάνεστε καλά. 
P304/340 ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΕΙΣΠΝΟΗΣ: Μεταφέρετε το άτομο σε χώρο με καθαρό αέρα και βάλτε το να καθίσει με 
τέτοιο τρόπο, ώστε να μπορεί να αναπνέει άνετα. P403/233 Να φυλάσσεται σε σωστά αεριζόμενο μέρος. Το δοχείο 
να διατηρείται ερμητικά κλεισμένο. P501 Να απορρίπτετε το περιεχόμενο/τα δοχεία σύμφωνα με τους 
τοπικούς/περιφερειακούς/εθνικούς/διεθνείς κανονισμούς. 





 2

√‰ËÁ›Â˜ Ê‡Ï·ÍË˜: ∫·Ù¿ ÙËÓ ð·Ú·Ï·‚‹, Ê˘Ï¿ÛÛÂÙÂ ÛÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· 20 – 25ÆC. ÀÏÈÎ¿ Î·ÏÏÈ¤ÚÁÂÈ·˜ ðÔ˘ ¤¯Ô˘Ó 
Ê˘Ï·¯ıÂ› Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ ÂðÈÛ‹Ì·ÓÛË ¤ˆ˜ ·ÎÚÈ‚Ò˜ ðÚÈÓ ·ðfi ÙË ¯Ú‹ÛË, Â›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi Ó· ÂÓÔÊı·ÏÌÈÛÙÔ‡Ó ¤ˆ˜ 
ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›· Ï‹ÍË˜ Î·È Ó· ÌÂÙ·ÊÂÚıÔ‡Ó ÁÈ· ÙÔ˘˜ Û˘ÓÈÛÙÒÌÂÓÔ˘˜ ¯ÚfiÓÔ˘˜ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜. 

∞ÏÏÔ›ˆÛË ÙÔ˘ ðÚÔ˚fiÓÙÔ˜: ªË ¯ÚËÛÈÌÔðÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ˘ÏÈÎfi Â¿Ó ð·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ ÂðÈÌfiÏ˘ÓÛË˜, ÍËÚfiÙËÙ·, 
ÚˆÁÌ¤˜ ‹ ¿ÏÏÂ˜ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÏÏÔ›ˆÛË˜ (Ë ÎÚÔÎ›‰ˆÛË Î·È Ë Î·ı›˙ËÛË ‰ÂÓ ·ðÔÙÂÏÔ‡Ó ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÏÏÔÈˆÌ¤ÓÔ˘ 
˘ÏÈÎÔ‡) ‹ Â¿Ó ¤¯ÂÈ ıÈÁÂ› Ë ·ÎÂÚ·ÈfiÙËÙ· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘·Û›·˜ ·ðÔÛÙÂÈÚˆÌ¤ÓÔ˘ ð·Î¤ÙÔ˘. ªË ¯ÚËÛÈÌÔðÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ 
˘ÏÈÎfi Â¿Ó ÌÈ· ˙ÒÓË ÚÔ˙ ‹ Î˘·ÓÔ‡ ¯ÚÒÌ·ÙÔ˜ ÛÙÔ ð¿Óˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ˘ÏÈÎÔ‡ ÍÂðÂÚÓ¿ ÛÂ ‚¿ıÔ˜ Ù· 3 mm, Î·ıÒ˜ 
·˘Ùfi Â›Ó·È ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎfi ˘ðÂÚ‚ÔÏÈÎ‹˜ ÔÍÂ›‰ˆÛË˜. 

™À§§√°∏ ∫∞π ª∂∆∞º√ƒ∞ ¢∂π°ª∞∆ø¡ 
∞ÎÔÏÔ˘ıÂ›ÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÂ˜ ðÚ·ÎÙÈÎ¤˜ Û˘ÏÏÔÁ‹˜ ‰ÂÈÁÌ¿ÙˆÓ.11 ¶ÚÔÙÈÌÒÓÙ·È Ù· ˘ÁÚ¿ ‰Â›ÁÌ·Ù·. ∞ðÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ 
Î·ÏÏÈ¤ÚÁÂÈ· ÛÂ ðÂÚÈÔ¯¤˜ ÙÔ˘ ÛÒÌ·ÙÔ˜ ðÔ˘ Û˘Ó‹ıˆ˜ ¤¯Ô˘Ó ÂðÈÌÔÏ˘ÓıÂ› ÌÂ ÂÓ‰ËÌÈÎ‹ ¯ÏˆÚ›‰·. ªÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ÛÙÔ 
ÂÚÁ·ÛÙ‹ÚÈÔ ÛÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜ ðÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ (20 – 25ÆC) ÂÓÙfi˜ 72 ˆÚÒÓ. 

¢π∞¢π∫∞™π∞ 
¶·ÚÂ¯fiÌÂÓÔ ˘ÏÈÎfi: ¶ÚÔ˚fiÓÙ· BBL Port-A-Cul (‚Ï. ÂÓfiÙËÙ· “¢È·ıÂÛÈÌfiÙËÙ·”). 

ÀÏÈÎ¿ ðÔ˘ ·ð·ÈÙÔ‡ÓÙ·È ·ÏÏ¿ ‰ÂÓ ð·Ú¤¯ÔÓÙ·È: ™‡ÚÈÁÁÂ˜ Î·È ‚ÂÏfiÓÂ˜ ÁÈ· ÙÔ˘˜ ·Ú. Î·Ù. 221608/221609, ÛÙ˘ÏÂÔ› 
ÁÈ· ·Ú. Î·Ù. 221606, ·ðÔÛÙÂÈÚˆÌ¤ÓË Ï·‚›‰· Î·È ˘ÏÈÎ¿ ðÔ˘ ·ð·ÈÙÔ‡ÓÙ·È ÁÈ· ÙËÓ ·ðÔÌfiÓˆÛË Î·È Ù·˘ÙÔðÔ›ËÛË 
ÙˆÓ ÌÈÎÚÔÔÚÁ·ÓÈÛÌÒÓ, Î·È ¿ÏÏÂ˜ ÌÈÎÚÔ‚ÈÔÏÔÁÈÎ¤˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›Â˜. 

¢È·‰ÈÎ·Û›· ÙË˜ ÂÍ¤Ù·ÛË˜: 

¢∂π°ª∞∆∞ ∂¶πÃƒπ™ª∞∆√™ – §¿‚ÂÙÂ ÙÔ ‰Â›ÁÌ·, ÍÂÛÊ›ÍÙÂ ÙÔ ‚È‰ˆÙfi Î·ð¿ÎÈ, ÂÈÛ·Á¿ÁÂÙÂ ÙÔ ÛÙ˘ÏÂfi ÛÙÔ ˘ÏÈÎfi ÛÂ 
·ðfiÛÙ·ÛË ðÂÚ›ðÔ˘ 5 mm ·ðfi ÙÔÓ ð˘ıÌ¤Ó·, Ûð¿ÛÙÂ ÙÔ ÛÙ¤ÏÂ¯Ô˜ ÔÌ·Ï¿ ÌÂ ÙÔ ¯Â›ÏÔ˜ ÙÔ˘ ÛˆÏËÓ·Ú›Ô˘ Î·È 
Âð·Ó·ÙÔðÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÁÚ‹ÁÔÚ· Î·È ÛÊ›ÍÙÂ ÙÔ Î·ð¿ÎÈ. (ªÂ ÙÔ ¿ÓÔÈÁÌ· ÙÔ˘ ÛˆÏËÓ·Ú›Ô˘ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ·Ó·‰›‰ÂÙ·È 
ÌÈ· ÔÛÌ‹ H2S, Ë ÔðÔ›· ‰ÂÓ ÂðËÚÂ¿˙ÂÈ ·ÚÓËÙÈÎ¿ ÙÔ ˘ÏÈÎfi.) ªÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ¤ÁÎ·ÈÚ· ÛÙÔ ÂÚÁ·ÛÙ‹ÚÈÔ (ÂÓÙfi˜ 72 
ˆÚÒÓ). 

∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ÛÙ˘ÏÂfi ÎÚ·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ÛÙ¤ÏÂ¯Ô˜ Ìð·ÙÔÓ¤Ù·˜ ÌÂ ·ðÔÛÙÂÈÚˆÌ¤ÓË Ï·‚›‰·. ∂ðÈÛÙÚÒÛÙÂ ÛÂ 
Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ˘ÏÈÎfi ·Ó¿ðÙ˘ÍË˜. 

À°ƒ∞ ¢∂π°ª∞∆∞ – ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ðÚ¿ÛÈÓÔ ·ðÔÛðÒÌÂÓÔ Î·ð¿ÎÈ ·ðÔÎ·Ï‡ðÙÔÓÙ·˜ ÙÔ ÂÏ·ÛÙÈÎfi ðÒÌ·. ∂ðÈ¯Ú›ÛÙÂ 
ÙÔ ÂÏ·ÛÙÈÎfi ðÒÌ· ÌÂ ·ðÔÏ˘Ì·ÓÙÈÎfi. ∂Íˆı‹ÛÙÂ ÙÔÓ ·¤Ú· ·ðfi ÙË Û‡ÚÈÁÁ· Î·È ÙË ‚ÂÏfiÓ·. §¿‚ÂÙÂ ÙÔ ‰Â›ÁÌ·, 
ÛðÚÒÍÙÂ ÙË ‚ÂÏfiÓ· Ì¤Û· ·ðfi ÙÔ ðÒÌ· Î·È ÂÁ¯‡ÛÙÂ ·ÚÁ¿ ÛÙËÓ ÂðÈÊ¿ÓÂÈ· ÙÔ˘ ¿Á·Ú. ªÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ¤ÁÎ·ÈÚ· ÛÙÔ 
ÂÚÁ·ÛÙ‹ÚÈÔ (ÂÓÙfi˜ 72 ˆÚÒÓ). 

¶ÚÈÓ ·ðfi ÙËÓ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË ÙÔ˘ ‰Â›ÁÌ·ÙÔ˜ ÁÈ· Î·ÏÏÈ¤ÚÁÂÈ·, ÂðÈ¯Ú›ÛÙÂ ÙÔ ðÒÌ· ÌÂ ·ðÔÏ˘Ì·ÓÙÈÎfi. 

¢∂π°ª∞∆∞ π™∆ø¡ – §¿‚ÂÙÂ ÙÔ ‰Â›ÁÌ·, ÍÂÛÊ›ÍÙÂ ÙÔ ‚È‰ˆÙfi Î·ð¿ÎÈ, ÂÈÛ·Á¿ÁÂÙÂ ÙÔ ‰Â›ÁÌ· ÛÙÔ ˘ÏÈÎfi ÛÂ 
·ðfiÛÙ·ÛË ðÂÚ›ðÔ˘ 5 mm ·ðfi ÙÔÓ ð˘ıÌ¤Ó· Î·È Âð·Ó·ÙÔðÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÁÚ‹ÁÔÚ· Î·È ÛÊ›ÍÙÂ ÙÔ Î·ð¿ÎÈ. ªÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ 
¤ÁÎ·ÈÚ· ÛÙÔ ÂÚÁ·ÛÙ‹ÚÈÔ (ÂÓÙfi˜ 72 ˆÚÒÓ). 

°È· Ó· ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÔ ‰Â›ÁÌ·, ÍÂÛÊ›ÍÙÂ ÙÔ Î·ð¿ÎÈ Î·È ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ‰Â›ÁÌ· ÌÂ ·ðÔÛÙÂÈÚˆÌ¤ÓË Ï·‚›‰·. 

∞¶√™∆∂πƒøª∂¡∏ ™À™∫∂À∞™π∞ – ∞ÓÔ›ÍÙÂ ÙÔ Ê¿ÎÂÏÔ ÂÎÙfi˜ ÙÔ˘ Î·ı·ÚÔ‡ ¯ÒÚÔ˘ ¯ˆÚ›˜ Ó· ·ÁÁ›ÍÂÙÂ ÙÔ 
ðÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÙÔ˘ Ê·Î¤ÏÔ˘. Φορώντας αποστειρωμένα γάντια, αφαιρέστε το αποστειρωμένο σωληνάριο και τους 
στυλεούς, το δοχείο ή το φιαλίδιο. ªÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ÛÂ Î·ı·Úfi ¯ÒÚÔ. ¢Â›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÛÙÔ Ê¿ÎÂÏÔ ÁÈ· ÙË 
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ ÛÙ˘ÏÂÒÓ, ˘ÁÚÒÓ ‹ ÈÛÙÒÓ. 

¶ÔÈÔÙÈÎfi˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜: 

¶Ú¤ðÂÈ Ó· ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÔÈ ·ð·ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ðÔÈÔÙÈÎÔ‡ ÂÏ¤Á¯Ô˘ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ˘˜ ÈÛ¯‡ÔÓÙÂ˜ ÙÔðÈÎÔ‡˜, ðÔÏÈÙÂÈ·ÎÔ‡˜ 
‹/Î·È ÔÌÔÛðÔÓ‰È·ÎÔ‡˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ ‹ ÙÈ˜ ·ð·ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ðÈÛÙÔðÔ›ËÛË˜ Î·È ÙÈ˜ ðÚfiÙ˘ðÂ˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›Â˜ ðÔÈÔÙÈÎÔ‡ 
ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÛÙËÚ›Ô˘ Û·˜. ™˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ô ¯Ú‹ÛÙË˜ Ó· ·Ó·ÙÚ¤¯ÂÈ ÛÙÈ˜ Û¯ÂÙÈÎ¤˜ Î·ÙÂ˘ı˘ÓÙ‹ÚÈÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙÔ˘ 
CLSI Î·È ÙÔ˘˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ ÙÔ˘ CLIA ÁÈ· ÙÈ˜ Î·Ù¿ÏÏËÏÂ˜ ðÚ·ÎÙÈÎ¤˜ ¶ÔÈÔÙÈÎÔ‡ ∂Ï¤Á¯Ô˘. 

∞¶√∆∂§∂™ª∞∆∞ 
∫·Ù¿ ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ ÙÔ˘ ‰Â›ÁÌ·ÙÔ˜ ÛÙÔ ˘ÏÈÎfi Port-A-Cul ı· ðÚ¤ðÂÈ Ó· Ï¿‚ÂÈ ¯ÒÚ· ÂÏ¿¯ÈÛÙË ‹ Î·ıfiÏÔ˘ 
·Ó¿ðÙ˘ÍË. øÛÙfiÛÔ, ÔÈ ÌÈÎÚÔÔÚÁ·ÓÈÛÌÔ› Î·Ù¿ ÙË Ê¿ÛË ÏÔÁ·ÚÈıÌÈÎ‹˜ ·Ó¿ðÙ˘ÍË˜ ‹ ÛÙÔ ıÚÂðÙÈÎfi ðÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ ÙÔ˘ 
›‰ÈÔ˘ ÙÔ˘ ‰Â›ÁÌ·ÙÔ˜ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· Û˘ÓÂ¯›ÛÔ˘Ó Ó· ·Ó·ðÙ‡ÛÛÔÓÙ·È Ì¤¯ÚÈ Ó· ÌÂÈˆıÔ‡Ó Ù· ÂÓ‰ÔÁÂÓ‹ ‹ ÂÍˆÁÂÓ‹ 
ıÚÂðÙÈÎ¿ Û˘ÛÙ·ÙÈÎ¿. 

¶∂ƒπ√ƒπ™ª√π ∆∏™ ¢π∞¢π∫∞™π∞™ 
°È· ‚¤ÏÙÈÛÙ· ·ðÔÙÂÏ¤ÛÌ·Ù·, Ù· ‰Â›ÁÌ·Ù· ı· ðÚ¤ðÂÈ Ó· ÌÂÙ·ÊÂÚıÔ‡Ó ÛÙÔ ÂÚÁ·ÛÙ‹ÚÈÔ fiÛÔ ÙÔ ‰˘Ó·Ùfi ðÈÔ 
ÁÚ‹ÁÔÚ·, ðÔÙ¤ fiÌˆ˜ ÌÂÙ¿ ÙËÓ ð·Ú¤ÏÂ˘ÛË 72 ˆÚÒÓ. ∂Ó‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÛËÌÂÈˆıÂ› ˘ðÂÚ·Ó¿ðÙ˘ÍË ÌÂ 
ðÔÏ˘ÌÈÎÚÔ‚È·Î¤˜ ÏÔÈÌÒÍÂÈ˜. ∞ðÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙÈ˜ ·ÎÚ·›Â˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜ Î·Ù¿ ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿. √È ÌÈÎÚÔÔÚÁ·ÓÈÛÌÔ› ÛÂ 
ÌÈÎÚ¤˜ ðÔÛfiÙËÙÂ˜ (< 100 CFU/mL) ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÌËÓ ÂðÈ‚ÈÒÛÔ˘Ó ðÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ·ðfi 24 ÒÚÂ˜. 

∏ ‚ÈˆÛÈÌfiÙËÙ· ÙÔ˘ Neisseria gonorrhoeae ÌÂÈÒÓÂÙ·È ·ðfiÙÔÌ· ÛÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜ Î¿Ùˆ ÙˆÓ 35ÆC Î·È ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È 
Ó· ÌËÓ ÂðÈ‚ÈÒÓÂÈ ðÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ·ðfi 8 ÒÚÂ˜, ·ÎfiÌË Î·È ÛÂ ˘„ËÏ¤˜ Û˘ÁÎÂÓÙÚÒÛÂÈ˜. 

Κατά την αναφορά αποτελεσμάτων άμεσης χρώσης κατά Gram ή/και άλλων αποτελεσμάτων άμεσης 
μικροβιολογικής χρώσης σε δείγματα που έχουν υποβληθεί σε επεξεργασία με αυτό το μέσο, απαιτείται προσοχή 
λόγω της πιθανής παρουσίας μη βιώσιμων σωματιδίων στο θρεπτικό μέσο μεταφοράς. 

∆· ˘ÏÈÎ¿ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜, Ù· ·ÓÙÈ‰Ú·ÛÙ‹ÚÈ· ¯ÚÒÛË˜, ÙÔ ÏÔ˘ÙÚfi ÂÏ·›Ô˘, ÔÈ Á˘¿ÏÈÓÂ˜ ·ÓÙÈÎÂÈÌÂÓÔÊfiÚÔÈ ðÏ¿ÎÂ˜ Î·È 
Ù· ‰Â›ÁÌ·Ù· ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ðÂÚÈ¤¯Ô˘Ó, ÂÓ›ÔÙÂ, ÓÂÎÚÔ‡˜ ÌÈÎÚÔÔÚÁ·ÓÈÛÌÔ‡˜, ÔÚ·ÙÔ‡˜ ÌÂ ¯ÚÒÛË Î·Ù¿ Gram. 
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Ã∞ƒ∞∫∆∏ƒπ™∆π∫∞ ∞¶√¢√™∏™ 
∏ ÂðÈ‚›ˆÛË ÙˆÓ Streptococcus pyogenes Î·È Haemophilus influenzae ‰È·ðÈÛÙÒıËÎÂ fiÙÈ ‹Ù·Ó Î·Ï‡ÙÂÚË ÛÙÔ 
Port-A-Cul ·ðfi fi,ÙÈ ÛÂ Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ ·ÂÚfi‚ÈˆÓ ÔÚÁ·ÓÈÛÌÒÓ.6 ∆· ðÚÔ˚fiÓÙ· Port-A-Cul ·ÍÈÔÏÔÁ‹ıËÎ·Ó 
ÌÂ Î·ÏÏÈ¤ÚÁÂÈÂ˜ ð·Ú·Î·Ù·ı‹ÎË˜ ÌÈ·˜ ðÔÈÎÈÏ›·˜ ÎÏÈÓÈÎ¿ ÛËÌ·ÓÙÈÎÒÓ ·Ó·ÂÚfi‚ÈˆÓ ÔÚÁ·ÓÈÛÌÒÓ Î·È ‰È·ðÈÛÙÒıËÎÂ 
fiÙÈ ‰È·ÙËÚÔ‡Ó ÙË ‚ÈˆÛÈÌfiÙËÙ· ÁÈ· ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 72 ÒÚÂ˜ ÛÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· 25ÆC.4 ™Â ¿ÏÏË ÌÂÏ¤ÙË, ÌÂ ¯Ú‹ÛË 
ðÚÔÛÔÌÔÈˆÌ¤ÓˆÓ ‰ÂÈÁÌ¿ÙˆÓ Ê˘Ï·ÁÌ¤ÓˆÓ ¤ˆ˜ Î·È 48 ÒÚÂ˜ ÛÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ðÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜, Ë ·Ó¿ÎÙËÛË ‰¤Î· 
‰ÂÈÁÌ¿ÙˆÓ ·Ó·ÂÚfi‚ÈˆÓ ‚·ÎÙËÚÈ‰›ˆÓ ‹Ù·Ó ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ÛÙÔ Port-A-Cul ·ðfi fi,ÙÈ ÛÂ ¿ÏÏÂ˜ ÂÏÂÁ¯fiÌÂÓÂ˜ 
Û˘Óı‹ÎÂ˜.5 

¢π∞£∂™πª√∆∏∆∞ 
∞Ú. Î·Ù. ¶ÂÚÈÁÚ·Ê‹ 

221606 BBL Port-A-Cul Tube – Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÙˆÓ 10 ÛˆÏËÓ·Ú›ˆÓ (9,2 mL/ÛˆÏËÓ¿ÚÈÔ). 

221607 BBL Port-A-Cul Tube and Swabs Sterile Pack – Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÙˆÓ 10 Ê·Î¤ÏˆÓ, Ô Î·ı¤Ó·˜ ·ðfi 
 ÙÔ˘˜ ÔðÔ›Ô˘˜ ðÂÚÈ¤¯ÂÈ ¤Ó· ÛˆÏËÓ¿ÚÈÔ (9,2 mL/ÛˆÏËÓ¿ÚÈÔ) Î·È ‰‡Ô ÛÙ˘ÏÂÔ‡˜. 

221608 BBL Port-A-Cul Vial – Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÙˆÓ 10 ÊÈ·ÏÈ‰›ˆÓ (5 mL/ÊÈ·Ï›‰ÈÔ). 

221609 BBL Port-A-Cul Vial Sterile Pack – Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÙˆÓ 10 Ê·Î¤ÏˆÓ, Ô Î·ı¤Ó·˜ ·ðfi ÙÔ˘˜ ÔðÔ›Ô˘˜ 
 ðÂÚÈ¤¯ÂÈ ¤Ó· ÊÈ·Ï›‰ÈÔ (5 mL/ÊÈ·Ï›‰ÈÔ).  

221602 BBL Port-A-Cul Transport Jar Sterile Pack – Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÙˆÓ 10 Ê·Î¤ÏˆÓ, Ô Î·ı¤Ó·˜ ·ðfi ÙÔ˘˜ 
 ÔðÔ›Ô˘˜ ðÂÚÈ¤¯ÂÈ ¤Ó· ÊÈ·Ï›‰ÈÔ (5 mL/ÊÈ·Ï›‰ÈÔ). 
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